“QY)KE” Y “CBOEMY” TA 3MIHA X CTATYCY ¥ IEPEKJIAII
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Posmiontint cBiTY Ha “CcBiii” 1 “UyXuii” csAra€e y CHBY JaBHUHY, KOJIM II€YE€PHA JIIOAWHA BUOKpEMMIa ce0e, CBOE TIIeM st
1 CBilf CBIT 13 OTOYYIOYOI peajbHOCTI Yepe3 MPOTUCTABICHHS UYKMHIO, YyXXOMY IUIEMEHI i 4yxoMmy cBiToBi. Llei
CeMIOTHYHUH NPUHIMIT PEATi3yeThCsl B ONMO3MLIAX TUMY “S—TH’, “MHU—BOHH’, “Hel—Tol”, “Tyr-Tam”. Y mnepBicCHOMY
CYCIUTBCTBI “MU” — TI€ 3aBXKIAM “NIOIU’ B MPSAMOMY CMECII CIIOBa, TOJI SK “BOHU — HE 30BCIM JIFOJIH, & TOMY Ha3BU
0araThOX IUIEMEH i HApOAIB y NMEpeKIaji O3HAYalOTh HPOCTO “Mofu”. YCBiZOMIICHHS CBOTO “SI” JOCATAETHCS 4epe3
aHTuTe3y: “MH’ — 1 Ti, sIKi He “BOHM”; Ti, sKi AilicHo cmpamxHi moan (ITopmmes 1979:82). Omosumist “cBoro” i
“qyxoro” 3akapOyBajacs y MOBI W CTana OJHIEI0 3 HaHaKTyaJbHINIMX IMPOOIEM BHBUYCHHS Cy4acHOI I'yMaHiTapHOI
HayKH.

[epexmamay Mae BUPIMIATH, YU 3aIWIIATH YATa4a M7 “CBOIM HEOOM™”, a 4M TOBECTH HOro mij “gyxe”’, 4d
3aIMIIATHCS T “9y>KOI0 TiHHIO” — TOOTO Mij TiHHIO Korock iHmoro (aliena), un Buiitu 3 Hel (Comomopa 2000:99). B
YKpaiHCHKUX OJOMAIIHEHHX BUIBHHUX TEpeKIaiaX — “dyke” IepecIiByeTbcsl CBOIMH CIOBAMM; B aHTIIIHCHKUX BIIBHUX
nepexianax goou XIX cTomiTrs — “gyxe” OepeThes 3a 3pa30K 1 CTapaHHO YHACHITYEThCS.

BezymoBHO, 1 mepeknax (IpoAyKT Aii mepekiagada) NMPUXOBYE B COOI aHTAroHi3M “cBOro” i “‘gyxoro”, sKui
PO3KpHBa€e BIIOMHI yKpalHCHKHMH Tepexyanad 3 JaThHHU i rpekn Aunpid Comomopa: “...Ilepexiag — To Hade “cBid
cepen YyXKHX 1 dykuii cepen cBoix”. Kaxemo, npumipom, “ykpaincekuii [lexcnip”. “CBiit” — 60 yKpaiHCEKOIO MOBOIO;
“cepen dyxux” — 00 ONMMHMBCS Ha YY)KHHI, CEpes IHIIMX JIOACH, B iHILY, 4yXy 100y morpamuB. “Uyxwuii” — 60 B

TaKOMYy O3BYYEHHI BXK€ HE 3po3yMummil s “cBoix” — srofed cBoro kpato. [opamiit B iHTepmperamii ['ymaka-
ApTteMoBCBKOro — 11e “cBiif cepen cBoix”’, 00 Bxe BiH He ['opamiii — ['apacbko. A MOTpanMBIIM y TAKOMY BUITIAIL B
Itaniro — Oyne Tam “ayxum cepen ayxux’ (Comomopa 2000:154). Ha mowatky XIX cromitrst B.I'ym6onear

3ayBa)XXKMB DPI3HMIII0 MK 1HO3eMHUM Ta iHO3eMHicTio y mepeknanai (Fremde und Fremdheit) i pagus BinrBoproBatn
iHO3eMHE (IpeIMeTHY MOBHY KapTHHY CBITY OpWTiHAIY y 11 KIIOYOBHX pealisx), aje YHHKAaTH I1HO3EMHOCTI
(HEnpUIHATHUX AJIS YMTAYa IEPEKIaay MOBHUX Ta €THOCTHIICTHUHHX cTpykTyp) (Humboldt 1992:58).

CrnpoOyeMO BiIIOBICTH HA MUTAHHS, SKAMH CTWJIICTHIHUMH 3aC00aMH BUPAXKAETHCS “UyXKICTH” B OpHUTiHAJI Ta SIK
30epiraeTscs iX mparMaTHYHUN €EKT y mepeKiai.

3a3HaveHHI 3aBAaHHSI 00yMOBWIN BHOIp XYZOXKHBOTO TBOPY JUIA aHai3y. XMMEpHa CyB’s3b “cBOro” # “ayxoro”
CBITIB 3Hailuia cBO€ sickpaBe BHpaxeHHS y pomani lOpis Anapyxomua “Tlepesepsis”. ¥V mpomy pomani HOpii
AHnpyxoBHY — Tpo3aik, IOeT, eceicT, Iepekianad, narpiapx jireparypHoi rpynu by-ba-By (6ypmeck, 6apoko,
Oydonana), sska 0JHA i3 MEPIINX T0Yaja BiTHOBIIOBATH B YKPAaTHCHKIiH JTiTepaTypi KapHaBaIbHI Ta Oy(hOoHAIHI TpamuIii,
3po0HB BIaNy CIpoOy pajlKaIbHOTO BHXOIY 332 MEXKI TPaAHIiHHOTrO “yKpaiHCBKOTO KpEHISHOro Koia” — TPOTECK,
IpOHis, MICTHKa i epOTHKA, a TaKOX IEepMaHEHTHI 3a0aBM 3 MOBOIO Ha TJIi aBaHTIOPHO-ICTEKTUBHOI icTOpii B “‘MicTi
npuBUAIB” BeHerii cTany )KUBO0 CYMIIIITIO, 0 CIPUYUHIIIA YUTAIIBKAN YCHiX MEepIINX BUIAHb POMaHY.

KomoputHa MOBa TrepoiB pomaHy, sIKi € TpOMaasHAMH Pi3HHX KpaiH Ta pI3HMX CBITIB, HACHYCHA EIIEMCHTAMH
“qy)O0CTi”, 10 3 TMEPIIOTo IMOIIAAY 31aI0ThCs HETIEPEKIaJHIMHU, ajle 3 SKUMH BIPABHO CIIPABILIETHCA aMEPUKAHCHKIH
nepexnagad, mnpodecop lleHcimpBaHCEKOTO — yHiBepcuTeTy Maiikn Haliman, Bapior0odd  pi3HOMaHITHUMH
HepeKialalbKuMH MTPUHOMaMH.

CrnoBa, MapKoBaHI “49yXKICTIO” B OpHTiHami, — II¢ TpaHCKpHOOBaHI ab0 TpaHCIITEpOBaHI IHIIOMOBHI CJIOBa, SKi
BXHBAIOTh y cBoeMy MoBieHHI Cranicnas Ilepdernpkuii (amke BiH OyB rpOMaasSHHHOM YCBHOTO CBITY i 3HaB Oe3mid
MoB), Ana [lurpuna Ta 1 gonmoik Axnyc Mapis Pizern6okk, mokrop Jleonapao mi XaraBecena, mpe3uneHT Oyanamii “La
morte di Venezia”, Amepiro JammepTyTTo, TeXHIYHAN cekperap (yHOamii Ta iHmi. Bike came Mpi3BHUINE TOIOBHOTO
nepcoHaxa “Tlepdernpbknii” 3a MOXOMKEHHSIM aHIJIOMOBHE. BoHO, po3kpmBatoum cytHicTs CTaHicnaBa, a came, 3a
coBamu M.Haiinana, [lepdenpkuid, K i BCi CBSTi, MAaIOTh Y CBOEMY JKUTTI IIPOWTH Yepe3 BCUIAKI CIIOKYCH MHUPCBKOTO
CBiTY Ha mUIIXy a0 mockoHanocti (Naydan 2002:243), mapkoBaHe “9yXicTIO” B OpHUTiHANi, OCKUIBKH MOXOIUTH Bif
aHriificekoro crmoBa perfect. B anrmomoBHOMy BapiaHTi mpi3Buma Perfetsky 3Bu4aifHO #Oro Jerko BITi3HATH
AHTJIOMOBHOMY YMTAueBi i 3p03yMiTH HOTO 3HAYCHHS.

Hockonane 3HanHs [Tepderpkum iHO3eMHNX, “OyKHX™ MOB ITiTKPECITIOE€ aBTOP CIIOBAaMHU MapKOBAHUMH “OYKiCTIO”,
IO CTBOPIOE TYMOPHCTHYHUHN edekT: “...mepdekTHe 3HaHHA [lepdenbknM HIMEIBKOI Ta BCiX 03 BHHATKY YaCOBHX
(¢opMm miecmoBa B aHTIIIMCHKIM MOBiI CTBOPIOIOTH TPO HBOTO OIIHIIO SK TPO BECENOro ¥ IiKaBOro KOMEHTaropa’
(Armpyxosuu 2002:17). Y mepexnani “ayxe’” mepexoauTs y “cBoe”, amxe FO0.AHOpyXOBHY TpaHCIITEpYBaB aHTIIHCHKI
cioBa perfect i opinion: “Perfetsky's perfect knowledge of German and of all the tense forms of the verb in English creates the
opinion of him as a cheerful and interesting conversationalist” (Naydan 2002:11). M.Haligan, Brano CKOpUCTaBIIMCH
TepeKiIafalfbKIM IPHHOMOM KOMITEHCAIli1, BIATBOPUB T'YMOPHUCTHYHUN e eKT anmitepariero. Ll cTrmicTinaHa TaBTOIOTisA
T ICHITIOE €KCTIPECiio Yepe3 HalllapyBaHHA KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS.

Cepen rocreit ceminapy “ITlocTkapHaBanpHe Oe3rmy3ns CBIiTY: mo Ha oOpii?” Oyma Jlaiiza Illeina Illamaiizep,
npodecop MokHanaTochkoro yHiBepcuTeTy, To10Ba iHiniaTHBH “Po30ymkeni omorocrnomapku” i3 CIIIA. MosieHHs
mi€el excueHTpudHOI mpodecopku FO.AHAPYXOBHY CTWITI3yBaB YHCENBHUMH AHTIIHCHKIME (ppazamMu, IO AOPEUHO
JOIIOBHIOIOTE 00pa3 repoiHi: “Ilani llanaiizep, moe nepuie 3anumanmsi: 6aumia OyMKa npo ye excmpaziopanns?

- Oh, fucking shit! [Tpicxyuuii cmix]. Mos oymxa! Mos dymxa ne xoue gucnosmosamucs! Lle oyoice cocmpa Oymka i Henpuemma.
Cnumaii wo-nebyos nputinamuiwe, baby!

- Ak cnodobanace eam Beneyis, nani Lllanaiizep?



- Kaowcu meni npocmo “Jlatiza™! A ne mepnato yux shity oyporcyasnux iepapxiti! [Huwienuii cmix]. Beneyia? Boua ¢ stinking!
Vcioou nosno junk, 6e30omni ncu, bacamo 6ionux nooeti. Beneyia — eenuxa asshole. Bona ¢ 3n0uun npomu moounu!” (AnApyxXoBIY
2001:118).

HenopmartuBhi anrinomoBHi BucioBd Jlaii3m MapkoBaHi “dyXiCTIO” B OpHriHajdi, TOOTO BOHH € “‘UyXuMu’ y
“cBoemy”. B mepexmani HaOyBarOTh CTaTycy “CBOT0” B “CBOEMY’: “Mrs. Shalizer, my first question is: what is your opinion
on this extraordinary assemblage?

“Oh, fucking shit!” [Bursting laughter]. My opinion! My opinion doesn’t want to be expressed! It’s a really harsh opinion
and unpleasant. Ask me something more pleasant, baby!”

“How do you like Venice, Mrs. Shalizer?”

“Just call me °‘Lizal’ I can’t stand these shitty bourgeois hierarchies! [Devastating laughter.] Venice? It stinks!
Everywhere it’s filled with junk, stray dogs, a lot of poor people. Venice is a great big asshole. It’s a crime against humanity!”
(Naydan 2002:98). ITorpamuBuy 3 yKpaiHCbKOMOBHOT'O TEKCTY B aHTJIOMOBHHM I1i BUCIIOBH, X04a ¥ 3MIHWJIM CBili cTatyc,
10 € HEMUHYYICTIO TPH TNEepeKnai X aHMIIHCHKOI0 MOBOIO, 3BUYANHO HE BTPATWIIM CTHIJIICTUYHOTO 3a0apBiIeHHS. A
HaBIaKH{, y Mepekiaai iX nmparMaTHYHui eeKT IOCHIIOETHCS, OCKIJIbKY 3HAa4eHHS LUX HEHOPMAaTHUBHHX CIIB BigoMe
KO’KHOMY TIepeciyHOMY aMEepHKaHIEBl Ha BiIMiHY BiJ IepeciYHOro YKpaiHIld, SIKOMY 3BHYAHHO JesKi 3 HUX BiZloMi, a
IpO iHOIN BiH 370TaxyeThesl 3 KOHTEKCTY. Jlo TOro »k mepexiazad BUAUIAE X KypCHBOM, IIOO iX TEBHUM YHHOM
BUMIJIMTH Ha TJII aHIJIOMOBHOTO TekcTy. OTXe, K 1 B opuriHaimi, Tak i B mepekiani Jlaiza € mapoxiero Ha OaraTy
JKIHOUKY, SIKa HEXTY€E CYCHIJIBHIMHI YMOBHOCTSIMH, OpaBypHO NHUINAIOYMCH CBOEIO TaK OM MOBUTH “‘pO3KpiNaveHICTIO”.

JlocuTh HiKaBUM TIPUKIAIOM “dyxoro” y “cBoemy” € 3ammucku Aam Llurpuan IlepdernprkoMy mix gac momosini
Jlaiizn lanaitzep. 0. AHIpyX0oBHY MapKye MOBJICHHS AW YYXICTIO, TPAHCIITEPYIOUN YKpPAiHCHKI CIOBa JATHHUIIEIO,
110 IEMOHCTPY€E AIMHE BiTIY>KEHHS BiJ] €ETHIYHUX KOPEHIB. 3a “dykKuMH~ OyKBaMH KPHIOTHCS “‘CBOi” pifHI yKpaiHCBHKi
cioBa. Aypke ii ponunHi KopeHi, sk 1 Ilepderpkoro i3 Yopromons, a He 3 AMepHKH, X04a OUIBIIICT CBOTO JKUTTSI BOHA
nposena B Amepui, Itamii, HiMeuunni Ta B iHmmMX KpaiHax. BrpaBHO >KOHIVIIOIOUM CTWIIICTHYHHMH 3ac00aMu,
10.AHnpyxoBud po3KpHBa€ B CBOiH repoiHi MPUXOBaHY YKPATHCHKICTh, HA Ky HalllapyBaJlach iHO3EMHICTb.

3a cmoBamu M.Haiinana, 31a€Tbest HeMae (QyHKIIOHATFHOTO BiAMOBIAHUKA AMHUM 3aITUCKaM, TPAHCIITEPOBAHNM 3
yKpaiHcekoi MoBH. Jleski pedi, MOXIJIMBO, Kpame He nepenasBaté y mepekiani (Naydan 2002:243). Otxe, 3ragaHi
3aITUCKHY BiH NEPEKJIaB HOPMATUBHOIO aHIIIIHCEKOI0 MOBOtO: “‘Stanislav! Sorry, but I couldn’t devote yesterday to you.
You know that sometimes I collapse into a certain overwhelming drowsiness. I fall asleep and sleep, and sleep, and
sleep--and no-one can wake me" (Naydan 2002:110). HamapyBauus uyxocti 3HHKI0. “Uyxe” y “cBoemy”
TIEPETBOPIIIOCH Y “CBOE” B “CBOEMY”.

0. AHnpyxoBrd MaicTepHO BHKOPHCTOBYE BCUISKI CTHIIICTHYHI 3acO0M AT PO3KPUTTS YHCENbHUX XHCTIB
rosoBHOro repos pomany Craca Ilepdenpkoro. OgHuM i3 TaKMX TaJaHTIB € “TiepdeKTHEe” 3HAHHS PI3HUX MOB, PO
SKAN 9uTad Ji3HaeThcs i3 po3MoBH [lepdernskoro 3 depBoHOryboro Mynatkoro Ha JleomonpmmTpacce y MroHXeHi
HIMEIPKOI0 MOBOIO Ta iTaNNChKOIO 3 BikapieM AHTOHIO [lenpkamiio 3 niepkBu Can Mikene. OTxe, MaeEMO HiMEIbKi Ta
iTamiChKi BKPAIUIEHHS B YKPAaiHCBKHHA TEKCT, IO HAaOyBAlOTh CTWIICTUYHOI BaroMocTi Ui XapaKTePUCTHUKH
[Tepderproro: “...we 06a kpoxu s moeuas, Hapewmi 6uOuxuye npocmo y Hei “ja, ich komme mit, Liebling,
wieviel? ...” (Aunpyxosuu 2001:24). — “...two more steps I kept silent and blurted out right at her: "ja, ich komme mit,
Liebling, wieviel?..." (Naydan 2002:17); “st BukoHaB onHy 3a oqHoto “Che pena e questal cor”, “Adiu, adiu” ta “I’vo
bene” (Annpyxosmu 2001:112). — “And one after another I played ""Che penae questal cor," "Adiu, adiu" and "I'vo
bene” (Naydan 2002:93).

VY mepeknani Ha aHTIMCHKY MOBY YY>KOMOBHI ISl YKPaiHCHKOI MOBH BKPAIUICHHS 3/1€01IBIIOTO TEPETBOPIOIOTHCS
Ha ‘“cBoi”. IIpore roBopuTH Mpo iX HEMEpeKIaTHICTh HE JOBOAMTHCS. 3MIHMBIIM CBiM CTAaTyC, BOHM 3aJIMIIAIOTHCS
CKJIAJIOBOIO CTHIIICTHYHHUX 3aco0iB, sIKi Oe3MepedHOo IepenaloTh NMparMaTWyHui eQeKT opuriHamy. Bmatounmce 1o
MepeKIaallbkoro MpUHoOMy KOMIEHcamii, IMepekyiazad HeTepeKaaaHi, Ha NEepIIMi IO/, €IEMEHTH, IepeKialae,
30epiraroun iX TYMOPHUCTHYHE Ta ipoOHiIYHE 3a0apBJICHHS, SKAMH IIEAPO HATmMB iX aBTop. Ti K HIMEIBKO- Ta
ITaMCPKOMOBHI BHCIIOBITIOBAHHS, IO € YXKOPIAHUMHU, K UL OPHUTIHANY, TaK i I HOTO aHTIIOMOBHOTO TIEPEKIIaNy,
TOOTO BOHHM € THIIOBIMH BHCIIOBAMH ‘‘dyXe IMPO Uyxke’, 30epiraroTh CBOIO CTWIICTHYHY (VHKINIO y TepeKiai.
[lepexnamad cmigoM 3a aBTOPOM IOJA€ iX MEpeKnaj; y BHHOCKaX, THM CaMUM 3aJIMIIA€ TOJOBHOTO T'eposi pOMaHy,
Cranicnasa [lep¢enpkoro, momiraorom.
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